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PROCESSO SELETIVO SIMPLIFICADO 

PARA CONTRATAÇÃO DE PROFESSOR SUBSTITUTO 

ÁREA: LINGUÍSTICA APLICADA / SUBÁREA: TRADUÇÃO E INTERPRETAÇÃO DE LIBRAS E 

LÍNGUA PORTUGUESA 

 

EDITAL Nº 41/2021-PROGEP DE 19 DE MARÇO DE 2021 

 

 

INFORMAÇÕES PARA O(A) CANDIDATO(A) 

 

1. Número de vagas: 01 (uma) 

2. Área de conhecimento: Tradução e Interpretação de Libras e Língua Portuguesa 

3. Regime de trabalho: 40 (quarenta) horas semanais 

4. Titulação mínima exigida: Graduação (Bacharelado ou Licenciatura) em Letras ou em Tradução e 

Interpretação; e Mestrado em Letras Vernáculas ou em Linguística ou em Linguística Aplicada ou em Estudos 

Linguísticos ou em Ciências da Linguagem ou em Estudos da Tradução ou em Educação 

5. Motivo da vaga: afastamento para pós-doutorado 

6. Natureza do processo seletivo: Prova de Aptidão Didática e Títulos  

7. Local das inscrições: via e-mail para processoseletivo.dll.cchn@ufes.br 

8. Comissão de inscrição/seleção: 

Pedro Henrique Witchs (presidente) 

Jefferson Bruno Moreira Santana (membro) 

Leonardo Lúcio Vieira-Machado (membro) 

Júnia Claudia Santana de Mattos Zaidan (suplente) 

 

 

PROGRAMA 

Os candidatos deverão estudar os seguintes assuntos: 

- Aspectos fonomorfológicos da Libras 

- Aspectos sintáticos da Libras 

- Aspectos semântico-pragmáticos da Libras 

- Sistemas de transcrição e escrita de línguas de sinais 

- Estudos da Tradução e da Interpretação de Línguas de Sinais 

- Políticas linguísticas para surdos 

- Estudos Surdos aplicados à tradução e à interpretação 

- O papel do tradutor e intérprete de Libras em diferentes contextos de atuação 
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CRONOGRAMA 

Data Atividade 

29/03/2021 a 05/04/2021 Período de inscrições 

 

06/04/2021 (até às 18h) Divulgação do deferimento/indeferimento das inscrições 

 

07/04/2021 a 08/04/2021 (até às 18h) Período para interposição de recursos contra o deferimento/ 

indeferimento das inscrições 

 

09/04/2021 (até às 18h) Resposta aos recursos 

 

26/04/2021 (às 10h) Sorteio do ponto e da ordem de apresentação da Prova de Aptidão 

Didática, com todos os(as) candidatos(as) presentes em sala virtual da 

Plataforma Google Meet 

 

27/04/2021 (até às 10h) Envio, por parte dos(as) candidatos(as), do plano de aula e link de acesso 

à aula gravada (Prova de Aptidão Didática) para o endereço eletrônico: 

processoseletivo.dll.cchn@ufes.br 

 

A aula deverá ser ministrada em língua brasileira de sinais (Libras); ter 

duração entre 20 e 30 minutos; e respeitar as configurações técnicas e 

orientações dispostas na Instrução Normativa Conjunta nº 01 de 20 de 

novembro de 2020, da Pró-Reitoria de Gestão de Pessoas e da 

Superintendência de Tecnologia da Informação da UFES. 

 

28/04/2021 (às 09h) Início da Prova de Aptidão Didática 

 

29/05/2021 (até às 18h) Resultado da Prova de Aptidão Didática 

 

30/05/2021 a 03/05/2021 (até às 18h) Período para interposição de recursos contra o resultado da Prova de 

Aptidão Didática 

 

04/05/2021 (até às 18h) Resposta aos recursos 

 

05/05/2021 Análise de currículos (Prova de Títulos) 

 

10/05/2021 Divulgação do resultado final 
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